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uiei achri muth
and-he-is-becoming after death-of

Judges
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ieusho  uishalu bni ishral bieue lamr
Joshua and-they-are-asking sons-of Israel in-Yahweh to-say

m by 15 5y mawion mbmna anbab 13

mi iole Inu al  eknoni bthchle lelchm  bu

who ? he-shall-go-up for-us to the-Canaanite in-start to-fight in-him

ANRM i AT 5w inhint Rinigh B ut-J 'f/’ﬂ&ﬂ 1%

uiamr ieue ieude iole ene nththi ath eartz bidu
and-he-is-saying Yahweh Judah he-shall-go-up behold! I-give » the-land in-hand-of-him
anRM AT Pwnwb  Pis oy ks Homa merbn
uiamr ieude Ishmoun achiu ole athi bgurli unichme
and-he-is-saying  Judah to-Simeon  brother-of-him come-up! with-me in-lot-of-us and-we-shall-fight
"v103 "no5m o L T I P NN nvnw
bknoni uelkthi gm ani athk bgurlk uilk athu shmoun

in-Canaanite and-l-go moreover |

with-you in-lot-of-you and-he-is-going with-him Simeon

Sy nmhink ]rm M DR "Mwaonm TOEM |m)n irul

uiol ieude  uithn ieue ath eknoni uephrzi bidm
and-he-is-going-up Judah and-he-is-giving Yahweh » the-Canaanite and-the-Perizzite in-hand-of-them
019" PT:: Doy oEby o

uikum bbzq oshrth  alphim aish

and-they-are-smiting-them in-Bezek ten

thousands man

INBNPM AR 07N PTD PT:I:I MS" 13 10N R
uimtzau ath adni bzq bbzq uilchmu bu uiku ath
and-they-are-finding » Adoni Bezek in-Bezek and-they-are-fighting in-him and-they-are-smiting »

Rh)vpielni ARY BN

eknoni uath  ephrzi

the-Canaanite and » the-Perizzite

oM TN PT:I BTN PR AANRM NN
uins adni bzq uirdphu achriu uiachzu athu
and-he-is-fleeing Adoni Bezek and-they-are-pursuing after-him and-they-are-holding him
WEBP’W R Mama 199 1953

uiqtztzu ath benuth idiu urgliu

and-they-are-cutting-away »

thumbs-of hands-of-him and-feet-of-him

ANRM TN PT:I ooy aw ovo5n mama [miminie =Rl
uiamr adni bzq shboim mikim benuth idiem urgliem
and-he-is-saying Adoni Bezek seventy kings thumbs-of hands-of-them and-feet-of-them
D’EEPD "™ D’DFbD ininiyl arsw WNRD Rk '[D
mqtztzim eiu miqgtim thchth  shichni kashr oshithi kn
ones-being-cut-away they-became  ones-picking-up-scraps under table-of-me  as-which I-did SO
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shim li aleim uibiaeu irushim uimth shm

he-repaid to-me Elohim and-they-are-

bringing-him Jerusalem and-he-is-dying there

MrS™M "3 mmm obwita Tabm MR oM

uilchmu bni ieude birushim uilkdu authe uikue
and-they-are-fighting sons-of Judah in-Jerusalem and-they-are-seizing her and-they-are-smiting-her
g 371 N1 Twm wSw wRa

Iphi chrb  uath eoir shichu bash

to-edge-of sword and » the-city they-sent in-fire

ity 1T ")a I arorS avana awas ininint 310mM

uachr irdu bni ieude lelchm  bknoni iushb eer uengb
and-after they-went-down sons-of Judah to-fight in-Canaanite dwelling-of the-mountain and-the-Negev

Jidges 1

1. Now after the death of

Joshua it came to pass, that
the children of Israel asked
the LORD, saying, Who
shall go up for us against
the Canaanites first, to fight
against them?

2 And the LORD said, Judah
shall go up: behold, | have
delivered the land into his
hand.

3 And Judah said unto
Simeon his brother, Come
up with me into my lot, that
we may fight against the
Canaanites; and | likewise
will go with thee into thy lot.
So Simeon went with him.

4 And Judah went up; and
the LORD delivered the
Canaanites and the
Perizzites into their hand:
and they slew of them in
Bezek ten thousand men.

5 And they found
Adonibezek in Bezek: and

they fought against him,
and they slew the
Canaanites and the
Perizzites.

6 But Adonibezek fled; and
they pursued after him, and
caught him, and cut off his
thumbs and his great toes.

”And  Adonibezek
Threescore and
having their thumbs and
their great toes cut off,
gathered [their meat] under
my table: as | have done, so
God hath requited me. And

said,
ten kings,

they  brought him to
Jerusalem, and there he
died.

8 Now the children of Judah
had fought against
Jerusalem, and had taken it,
and smitten it with the edge
of the sword, and set the city
on fire.

9. And afterward the
children of Judah went
down to fight against the
Canaanites, that dwelt in
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ueshphle
and-the-low-foothill

nER AT 58 2w awn Tnama oen Tan omeb
uilk ieude al eknoni eiushb bchbrun ushm chbrun Iphnim
and-he-is-going Judah to the-Canaanite the-one-dwelling in-Hebron and-name-of Hebron to-before
D’WP 3R 1OM R Cww gt gl ]mrm Ny nbn

grith arbo uiku ath shshi uath achimn wuath thimi

Kiriath Arba and-they-are-smiting »  Sheshai and » Ahiman and » Talmai

oM own 5% maw =737 o 737 RS> mp Eo

uilk mshm al iushbi dbir ushm dbir Iphnim  qrith sphr
and-he-is-going from-there to ones-dwelling-of Debir and-name-of Debir to-before Kiriath Sepher
“nPR™M 35> w0 R L =Yl B = M v MR
uiamr kib ashr ke ath qgrith sphr ulkde unththi lu ath
and-he-is-saying Caleb who he-is-smiting » Kiriath Sepher and-he-seizes-her and-l-give to-him »
Mooy N3 RS

okse bthi lashe

Achsa  daughter-of-me for-woman

m1o5m o8Ny 13 PR R 350 Pt wmn ™M

uilkde othnial bn qnz achi kib eqtn mmnu uithn
and-he-is-seizing-her Othniel son-of Kenaz brother-of Caleb the-small from-him and-he-is-giving
> nNR Mooy N3 RS

lu ath okse bthu lashe

to-him » Achsa  daughter-of-him for-woman

M X133 oM SwwbS  nxn man o
uiei bbuae uthsitheu Ishaul math abie eshde
and-he-is-becoming in-to-come-her and-she-is-inciting-him to-ask from father-of-her  the-field
mazm Suyn  wmT msm m> 3% m b

uthtznch mol echmur uiamr le kib me 1k
and-she-is-coming-down from-on the-donkey and-he-is-saying to-her Caleb what ? to-you

“PRM b mam %> moM3 D PR 2w 302 ainlah))
uthamr lu ebe li brke ki artz engb nththni unththe
and-she-is-saying to-him grant! to-me blessing that land-of the-Negev you-gave-me and-you-give
S o on M mo 25> nx o noy N1 N5 iabuinfal

li glth mim  uithn le klb ath glth olith uath  glth thchthith
to-me springs-of waters and-he-is-giving to-her Caleb » springs-of upper and » springs-of nether-parts
hmb| "J’P ]nn mon o YN [mihnia)uin St S nmainil
ubni qini chthn mshe  olu moir ethmrim ath  bni ieude
and-sons-of Kenite father-in-law-of Moses they-went-up from-city-of the-palms with sons-of Judah
n3Tn T W 13123 Ty ‘[5"1 aw"n AR Dwn

mdbr ieude ashr bngb ord uilk uishb ath eom
wilderness-of Judah which in-Negev-of Arad and-he-is-going and-he-is-dwelling with the-people

'[5’1 7 N8 ]WSJDW PR 109M DR "Mwaonm aw?
uilk ieude ath shmoun achiu uiku ath eknoni iushb
and-he-is-going Judah  with Simeon brother-of-him and-they-are-smiting » the-Canaanite dwelling-of
lak's RN minht xWP’W R ow VYT RN

tzphth uichrimu authe uigra ath shm eoir chrme

Zephath and-they-are-dooming her and-he-is-calling » name-of the-city Hormah
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uilkd ieude ath oze uath gbule uath ashqlun uath gbule
and-he-is-seizing Judah  » Gaza and» boundary-of-her and » Ashkelon and» boundary-of-her
Y TTPY N1 oI

uath oqrun uath gbule

and » Ekron and » boundary-of-her

Jidges 1

the mountain, and in the
south, and in the valley.

10 And Judah went against
the Canaanites that dwelt in
Hebron: (now the name of
Hebron before [was]
Kirjatharba:) and they slew
Sheshai, and Ahiman, and
Talmai.

11 And from thence he went
against the inhabitants of
Debir: and the name of
Debir before [was]
Kirjathsepher:

12 And Caleb said, He that
smiteth Kirjathsepher, and
taketh it, to him will | give
Achsah my daughter to wife.

13 And Othniel the son of
Kenaz, Caleb's younger
brother, took it: and he gave
him Achsah his daughter to
wife.

¥ And it came to pass,
when she came [to him],
that she moved him to ask
of her father a field: and she
lighted from off [her] ass;
and Caleb said unto her,
What wilt thou?

15 And she said unto him,
Give me a blessing: for thou
hast given me a south land;
give me also springs of
water. And Caleb gave her
the upper springs and the
nether springs.

16 And the children of the
Kenite, Moses' father in
law, went up out of the city
of palm trees with the
children of Judah into the
wilderness of Judah, which
[lieth] in the south of Arad;
and they went and dwelt
among the people.

7 And Judah went with
Simeon his brother, and
they slew the Canaanites
that inhabited Zephath, and
utterly destroyed it. And the
name of the city was called
Hormah.

18 Also Judah took Gaza
with the coast thereof, and
Askelon with the coast
thereof, and Ekron with the
coast thereof.
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uiei ieue ath ieude uirsh ath eer ki la leurish ath
and-he-was Yahweh with Judah and-he-is-tenanting  » the-mountain that not to-evict »
aws ppym "2 321 Sma otb

ishbi eomq ki kb brzl lem

ones-dwelling-of the-vale that chariot-of iron to-them

Fiakll 3525 nx pMan twxd 37 R woM own N8
uithnu Iklb ath chbrun kashr dbr mshe  uiursh mshm ath
and-they-are-giving to-Caleb » Hebron as-which he-spoke Moses and-he-is-evicting from-there »
mwSw M3 pavm

shishe bni eonq

three sons-of the-Anak

gt Ei=h=kini aws by XS e "3 ]D’J:l awN

uath eibusi ishb irushim la eurishu bni bnimn uishb

and » the-Jebusite dwelling-of Jerusalem not they-evicted sons-of Benjamin and-he-is-dwelling
Ri=h=kini AR "3 '[D’J:l o5wrmta Ty ovn o

eibusi ath  bni bnimn birushim od eium eze

the-Jebusite with sons-of Benjamin in-Jerusalem until the-day the-this
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uiolu bith iusph  gm em bith al uieue omm
and-they-are-going-up house-of Joseph moreover they Beth EI and-Yahweh with-them

ARkl M3 mEr ma3 58 o wn oaed b

uithiru bith iusph  bbith al  ushm eoir Iphnim  luz
and-they-are-exploring house-of Joseph in-Beth El and-name-of the-city to-before Luz
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uirau eshmrim aish iutza mn eoir uiamru lu
and-they-are-seeing the-ones-observing man coming-forth from the-city and-they-are-saying to-him
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eranu na ath mbua eoir uoshinu omk chsd

show-us! please! » entrance-of the-city and-we-do with-you kindness

OR™M AR NI1an |YS oM N} ooown b aan
uiram ath  mbua eoir uiku ath  eoir Iphi chrb
and-he-is-showing-them  » entrance-of the-city and-they-are-smiting » the-city to-edge-of sword
PRY O wONTT XY 5o ammewn mSw

uath  eaish uath K mshphchthu  shichu

and » the-man and » all-of family-of-him they-sent-away

'['3’1 WINT ?ﬂ& [=hinintni ]3‘1 iV &ﬂpﬂ nw ™o
uilk eaish artz echthim uibn oir uigra shme luz
and-he-is-going the-man land-of the-Hittites and-he-is-building city and-he-is-calling name-of-her Luz
NI R bV AR = ln R

eua shme od eium eze

he  name-of-her until the-day the-this
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ula eurish mnshe ath  bith shan uath bnuthie uath thonk uath
and-not he-evicted Manasseh » Beth Shean and» outskirts-of-her and » Taanach and »
mink)=! XY awn =T OARY M3 XY [awd owbas nXY
bnthie uath  ishb dur uath  bnuthie uath  iushbi iblom uath
outskirts-of-her and » one-dwelling-of Dor and » outskirts-of-her and » ones-dwelling-of Ibleam and »
miigk)s! Ity wn 1R Igh g 190123 581

bnthie uath iushbi mgdu uath bnuthie uiual

outskirts-of-her and » ones-dwelling-of Megiddo and » outskirts-of-her and-he-is-being-disposed
NI nawb poNa NRm

eknoni Ishbth  bartz ezath

the-Canaanite to-dwell

in-land the-this

Jidges 1

1% And the LORD was with
Judah; and he drave out
[the inhabitants of] the
mountain; but could not
drive out the inhabitants of
the valley, because they
had chariots of iron.

20 And they gave Hebron
unto Caleb, as Moses said:
and he expelled thence the
three sons of Anak.

2L And the children of

Benjamin did not drive out
the Jebusites that inhabited
Jerusalem; but the Jebusites
dwell with the children of
Benjamin in Jerusalem unto
thisday.

22 And the house of Joseph,
they also went up against
Bethel: and the LORD [was]
with them.

23 And the house of Joseph
sent to descry Bethel. (Now
the name of the city before
[was] Luz.)

24 And the spies saw a man
come forth out of the city,
and they said unto him,
Shew us, we pray thee, the
entrance into the city, and
we will shew thee mercy.

%5 And when he shewed
them the entrance into the
city, they smote the city with
the edge of the sword; but
they let go the man and all
his family.

26 And the man went into
the land of the Hittites, and
built a city, and called the
name thereof Luz: which [is]
the name thereof unto this
day.

27 Neither did Manasseh
drive out [the inhabitants of]
Bethshean and her towns,
nor Taanach and her towns,
nor the inhabitants of Dor
and her towns, nor the
inhabitants of Ibleam and
her towns, nor the
inhabitants of Megiddo and
her towns: but the
Canaanites would dwell in
that land.
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uiei ki chzq ishral uishm ath  eknoni Ims
and-he-is-becoming that he-was-steadfast Israel and-he-is-placing  » the-Canaanite  to-tribute
whm 8RS e

ueurish la eurishu

and-to-evict not he-evicted-him

mihnlal 9 x> wenn AR "MwIon awasn a3 aw"

uaphrim la eurish ath eknoni eiushb bgzr uishb
and-Ephraim  not he-evicted  » the-Canaanite  the-one-dwelling in-Gezer  and-he-is-dwelling
9YI1on 'I:ﬁP:l araa

eknoni bgrbu bgzr

the-Canaanite in-among-him in-Gezer

1130 85w oy vawm LP XY Maw 55m awm

zbuln la  eurish ath iushbi qtrun uath  iushbi nell uishb

Zebulun not he-evicted » ones-dwelling-of Kitron and » ones-dwelling-of Nahalal and-he-is-dwelling
9Yv1on 1:11|33 1M ond

eknoni bgrbu uieiu Ims

the-Canaanite in-among-him

and-they-are-becoming for-tributary
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ashr la  eurish ath ishbi oku uath iushbi tzidun uath achlb uath
Asher not he-evicted » ones-dwelling-of Acco and » ones-dwelling-of Sidon and » Ahlab and »
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akzib  uath chlbe wuath aphiq uath rchb

Achzib and » Helbah and » Aphik and » Rehob
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uishb eashri barb eknoni ishbi eartz ki la
and-he-is-dwelling the-Asherite in-among the-Canaanite ones-dwelling-of the-land that not
AWM

eurishu

he-evicted-him
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nphthli la eurish ath  ishbi bith  shmsh uath ishbi bith  onth
Naphtali not he-evicted » ones-dwelling-of Beth Shemesh and» ones-dwelling-of Beth Anath
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uishb barb eknoni ishbi eartz uishbi bith  shmsh
and-he-is-dwelling in-among the-Canaanite ones-dwelling-of the-land and-ones-dwelling-of Beth Shemesh
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ubith onth eiu lem Ims

and-Beth Anath they-became to-them for-tributary
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uilchtzu eamri ath  bni dn eere ki la nthnu
and-they-are-oppressing the-Amorite  » sons-of Dan toward-the-mountain that not he-allowed-him
N5 pPRYO

Irdth lomq

to-come-down to-vale
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uiual eamri Ishbth ber chrs bailun ubsholbim
and-he-is-being-disposed the-Amorite  to-dwell in-mountain-of Heres in-Aijalon and-in-Shaalbim
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uthkbd id bith iusph  uieiu Ims

and-she-is-being-heavy hand-of house-of Joseph and-they-are-becoming for-tributary
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ugbul eamri mmole oqrbim meslo umole

and-boundary-of the-Amorite from-ascent-of Akrabbim

from-the-Sela and-upward

Judges1 - Judges2

28 And it came to pass,
when Israel was strong, that
they put the Canaanites to
tribute, and did not utterly
drive them out.

29 Neither did Ephraim
drive out the Canaanites
that dwelt in Gezer; but the
Canaanites dwelt in Gezer
among them.

30 Neither did Zebulun drive

out the inhabitants of
Kitron, nor the inhabitants
of Nahalol; but the
Canaanites dwelt among
them, and became
tributaries.

31 Neither did Asher drive
out the inhabitants of
Accho, nor the inhabitants
of Zidon, nor of Ahlab, nor
of Achzib, nor of Helbah,
nor of Aphik, nor of Rehob:

32 But the Asherites dwelt
among the Canaanites, the
inhabitants of the land: for
they did not drive them out.

33 Neither did  Naphtali
drive out the inhabitants of
Bethshemesh, nor the
inhabitants of Bethanath;
but he dwelt among the
Canaanites, the inhabitants
of the land: nevertheless the
inhabitants of Bethshemesh
and of Bethanath became
tributaries unto them.

3 And the Amorites forced
the children of Dan into the
mountain: for they would
not suffer them to come
down to the valley:

35 But the Amorites would
dwell in mount Heres in
Aijalon, and in Shaalbim:
yet the hand of the house of
Joseph prevailed, so that
they became tributaries.

% And the coast of the
Amorites [was] from the
going up to Akrabbim, from
the rock, and upward.



